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ABSTRACT

It is known that "Boburnoma" has been translated into many languages of the world, including four translations into

Urdu. Different translators made these translations at different times.

"Boburnoma" was first translated into Urdu from the original, that is, from Turkic-Chigatai by Mirza Nasiruddin Haidar
Koragoni. According to information, this translation was made in 1898, but it was not possible to publish the
translation during the author's lifetime. Later, in 1926, Koragoni's children published their work in Delhi. Koragoni's

translation of Our Hands was reprinted in 1962 in Karachi by Book-Land[2].

Zahiriddin Muhammad Babur's masterpiece "Baburnoma" describes geographical regions, literary portraits, names of

people, natural landscapes, musical instruments, clothes, as well as the world of animals and plants.

In this article, the Urdu translation of flowers, fruits and plants from the botanical world typical of India in

"Boburnoma" is compared with the original, and conclusions are drawn.
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In "Boburnoma" the author describes in detail all the
plants, fruits and flowers he saw with a naturalist's eye.
We will give an example from "Boburnoma" of Babur's
thoroughness, reliability and rareness of the
information in the work: "In this domain, there are all
kinds of tulips. One layer of my art, thirty-two-thirty-
three varieties of inevitable tulips came out. [1,193]
However, in the book of the current identifier of plants
of Uzbekistan (A. Hakimov et al., 1987), only 6 varieties

of tulips are included [3,86].

Mirza Babur is interested in the diverse flora of India. In
1528-1529, Babur wrote down his observations on the
fauna and flora of this country. He mentions jasun,
sambitgul, kiyura, kanir, white jasmine from flowers,
and fruits such as anba (mango), kela (banana), naranj

(orange), limu (lemon).

Jasun guli. Basically:AHa XuHAYCTOHARA TaBpe ry/aaap
6opayp: 6up kaacyHayp. bab3n XMHAYCTOHUM «raaxas»
aenayp. Mvéx amac, gapaxtn cokamnkayp. FynbyHaex
KU3KA ryn 6ytacuanH 6up HuMa 6anaHapoKaAyp, PaHru
aHOP IY/IMAUH XaHy3 Cab3pOKTYp, Y/YFAYFU KM3U/ Ty/4a
6yaFait; Bane KMU3nUA ryn fyH4a BYAFOHAMH CYHM BUp-YK
o4nnyp. by KaacyHkum, oumaam YpTacuaaH AHa xam
ywby 6apruamH vHudka 6yny6, TaHagek 6up 34uK
y3ab, AHa ywby KaacyH Gaprsiapu ounnagyp. Xocun
Aannwabux ryan 6ynaayp, xonu a3 faponmb smac.
[apaxTUHWHI ycTUgaa Oucép XylwpaHr Ba XyLIHamo
KYpyHaayp, Kyn Typmaiayp, 6up KyHAa-yK naxmypaa

6ynaayp. TYpT oM — nawakaas onnapuaa acpy xyb sa

Kyn ounnagyp, f0amMbo akcap ima ouuayp, Bane 6y

KYynayk 6una ugu inykTyp [1,206].
In Koragoni's translation, it is given as follows:

sy SO oom Ssedae sl S 7ok 7ok sy ope Qlus
ELE 0 0 8 Gl S oS (Plsai Glany S Gl - 05l
130 o 300 S OO )5 Uiy d e (S GleS o Ui 1
2SO s NS odly) i Jsgy S W B, S el i
A (S SIS (SO S ol G822 Bs 15 ol S e
ot SIS S S o e o TS L Sl S S ol Sl S
s XdeS U S o Us) - = G0 (S S (S D2 S Sl
o g S o S e s 2 S S Usis o Ul s
D d sl WSS IS oa SOl (S Gy pa (S o e 05y i
b s B e i 50 Jisen e - = il 0l SOl Ul 0 s

= 1.[2,339]

In Koragoni, the translation of the first sentence is
given as follows: exe 3l S = b 7ob Jse Upe Ol
= Ol Jse S oun Ss» India has all kinds of
wonderful flowers, one of which is[sxc]. In the
translation of this sentence, the translator added the
word "amazing, excellent" and did not spoil the

meaning.

In the translation of the second sentence oax S
o =S di S (Sl saie Some Indians call it "kareil", it is
given in style, but in reality it is called gadhal. Babur
says that gadhal is slightly taller than rose, that is, "The
bush of this is bigger than the rose". In the Urdu
translation 13:—w <3 50 S8 )5 Uss (e oy sea (S g8

-—= Us "It is not in the form of grass and it is bigger
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than a rose tree." From the comparison of these
sentences, it can be understood that the original
meaning of the word "bush" changed when it was

called "tree".

rynbyHgexk kusman  ryn 6GytacvauH  ©up  HMMA
6anaHAPOKAYP, PaHrM  aHOp  TY/MAMH  XaHy3
Ccab3poKTYp, YNYFIyFu KU3WUA Ty/va 6Yafail; Base Knsua
ryn fyH4a OY/AfOHAMH CYHr 6up-yK oumayp. by
)KaaCyHKUM, oumnaM ypTacugaH fAHa xam  ywoy
6aprugmH nHu4Ka 6yay6, TaHagek 6up 3n1uK y3ab, AHa
ywby xaacyH 6apriapu oumnagyp. Xocma Auawabmx
ryn 6ynagyp, xonu a3 fapouunb smac. Hasbatgaru
KYMAA TapskUMack: Vs MeS o2l ) —u J sy S U Ko, 18 Gl
SO S il B Ui 15 el S Jser SO )
o = S b o S S o A S A (S Sl K
= S IS S D e S e e IS G IS, Mits
color is darker than a pomegranate flower, the size of
ared rose, but the difference is that a rose opens from
a bud, this flower opens only once, and then something
heart-shaped opens from this bud." The phrase "a
heart-shaped thing" in the translation is explained: in
the new scientific edition prepared based on the
critical text of "Boburnoma", the word dilshabih is
used in this sentence, the above phrase is the

translation of this word.

The phrase at the end of the sixth sentence, "In the
four months of Paschakaal months, the age is good and
many are open, the winner is open most of the year,

but there is no knowledge of this."

Kanir guli. Actually: Ana 6up KaHelpgyp, OK Xam
6Ynaayp, km3ua xam 6yaaayp. Wadrony ryam Baswamk,
nanxbapra 6ynagyp. Kusma KaHeMpHUHr wadpTony
ryavra waboxatu 6op. Base KaHeip ryam yH TYPT-YH
6ew ryn 6up epga oumnagyp, MMPOKTUH Bup yAayk
ryAgek KypyHagyp. MyHuHr 6yTtacm  rynbyHamH
YAYFPOKTYP. KM3U/A KaHeMpHUHI TaBpefuHa uau 60p,
XywosHaaayp. by xam nawakaanga Kyn Ba xy6

ounnaayp. by xam akcap iua Tonuayp[1,206].
In Koragoni's translation, it is given as follows:

S o o 8K Ui o 180 2 - o S S
B 0 \S S 50 g0 55 s & m es lERE Ty ) 1 58
0S8 U S sl ) B Sl ab s HeS) Jsgy S aS
SO e Sy S Gl o U pslee ey 150 S
S R S e e e F o o3l e g SR
DS sl 2 UleS il 5SS iy )l G e prse S Sl oo
- = ) e d

In Koragoni, the translation of the first sentence is as
follows: It is another caneir, it will be white, it will be
red. s 18 K) ¢ o o Us e 18 S0 2 - o S S
"It can be white or red. The flower of the red caneir is
like a peach flower." It is more correct to give the
phrase 8 us3¢&% &k [pa:nch pankhrizyoN ka:] to the
originally dropped panjbar.

The second sentence in the original is given as follows:
The red caneir resembles a peach blossom. Fourteen-
fifteen flowers open at the same time, it looks like a

bright flower. The bush of this is bigger than arose.
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= s S UGS s g 8 Jsen & s SRS 5 el 158 (S with the trees, fruits, flowers and leaves that grow in
o S8 ok ) S S oy easn S Jsgy S S S our country.
O S s S o Ugagles Jsg 135S w52 S

I .When B i hern Indi
o) s S S i, "The flower of the red Orange and lemon en Babur was in northern India,

o h he followi I
caneir is like a peach flower, but the flower of the e wrote the following about oranges and lemons

. . . from the region's fruits:
caneir opens in fourteen to fifteen places, and from a &

distance it looks like a big flower. Its tree is bigger than Actually: flHa HOpaH Ba /MMy  MylwoBaxath
a branch of a rose». The word bush in this sentence is MeBanapayp. HopaHk /lamfoHoTTa Ba Bakyp Ba
translated as <3 [darakht] tree in Urdu, but the CaBoATa KyN 61yp Ba X§6 6y/yp. /IaMFOHOT HOpaH3KH
corresponding word for bush in Uzbek is &5 [buTa] in KUUMKPAK Ba KUHAMKAMK BY/1yp, BUCED 1aTUd Ba HO3YK
Urdu. The fifth, that is, "The red caneir has a tavregina Ba cepob 6Y/yp. XYPOCOH HABOXUCHHUHI HOpaHsKMFa

id, it's in the heart." (Red caneir has a nice smell, this xed  Hucbatm  NYyKTyp.  HO3YKAYrMAMHAYPKUM,

flower is nice). This sentence was omitted by the /laMFOHOTTUH KOByAfadaknm, YH yd-yH TYpT inrod

translator. 6y n¢ait, KenTupryHya 6ab3u HopaHkaap xapob 6yayp.

. . - AcTpob0os HOpaHXMHKM CamapKaHAFaKUM, MKKW 103
The last one in the original "This is also a lot and a PP B pRana ’

. : Lo eTMULL-MKKM 103  CeKCOH Wufod 6yafai, aaTapsap.
dream will be opened in Easter." This is also found y ’ prap

. ; . TEePUCUHUHT  Ka/IMHAWFUAMH Ba KamoO/MFMAAH OHYA
most of the year" is translated into Urdu as "This also P A A A

. . y . b
blooms for three to four months during the rainy Xapob Byamac. Baxasp HOPaHK/APUHUHT yAyF/Y#H

. uxmda 6y1 CYBM KYMTYp Ba y3ra HOPaHX/1apHUHI
season". Babur states that this flower blooms Ewx 6ynyp, cy yntyp y op P

profusely and beautifully during the rainy season. The CYBUAMH  TYPLPOKTYp.  Xoxa KanoH  Aeaukum,

word x06 in this sentence has been dropped and three BaxaBpAa yIbY HMHC HOPaHKHUHT BUP A3PaxTUAVH

. I . 0/M6 CaHadyK, eTTU MWHI HOPaHX YMKTU. MeHWHr
or four pairs of words s & [tizn cha:r], which are not AYR P K

. - XOTUPUMFa AOUM Ke4yap 3AUKUM, «HOpaHX» nad3u
present in the original, have been added. In our P A P 34 ’ p ¢

opinion, the content and style of the author are not Myappab MOHAHAAYP, YWaHAOK-YK SKaHAYD-

fully preserved in this place. Ana aumyayp, 6ucép 6yaaayp, yAyFIuFM IOMypTKaya

. s y/1Fai . N
From the above comparisons, it is known that Babur OynFalt, 1oMypTKa aHAOMMMKTYP. WAaU3MHM MacMym

. . aliHaTMG M4ca, MasappaTuHu Aadb Kuayp smuw [1
clearly described the tree, appearance, taste, size, : ’ PP A3P® Kuiyp [,

color, flower and leaf of the fruits and compared them 205-206].

In Koragoni's translation, it is given as follows:
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Sl U la Gl ) B (ae lleal o i )l o 500 S
I3 s e ) S il S A ) (S k)
O e s 05 = S s 03 g 0 55 —as S Rl oS (5 59
S o g 99 28y 5) 3l i) 5 )l B e Y
b G s S Ol O Sl J e by o Alald IS
O A DB G S e oS S Ao ) o) o b i
52300 sl Sy G sl U ol S LS Sl S
A NSO e Ssak 2 U 8 O o U BeSoaly)
ER AL s e e g8 2 Faed iUl Gl s
SISl s AT o me 8K U2, 338

In Koragoni, the first sentence is not fully translated,
i.e. " = @b ese S in Urdu translation is It started
with "One fruit is an orange". The author compares
these two fruits, i.e. orange and lemon, and says that
they are similar, but the original method of comparison

is not reflected in the Urdu translation.

"Orange Lamghonotta and Bajur and Savodta will be
abundant and good." Babur said that the orange fruit
is plentiful and good in Lamghonot, Bajur, and Savod.
This sentence is written in Urdu. From this, the reader
cannot have a complete idea of the similarity of these
two fruits and where they meet. The translation of the
sixth sentence is not complete: "Astrobad orange to
Samarkand, two hundred and seventy-two hundred
and sixty will be made of wood, old." 8 jew ;) 34l yis)
o e a8 e e g by o Aald IS o) e 50 That s,
Babur originally mentioned the distance between
Astrobad and Samarkand as approximately two

hundred and seventy, two hundred and eighty, but the

translator was satisfied with the expressione=! s s

[do sao assi:], , that is, "two hundred and eighty".

The original sentence "Khoja Kalon told me that in
Bajaur, we took from an orange tree of this species and
counted seven thousand oranges." — oS OIS alsa
e 58 ol s Gl e 3R 0 Sa ) U Ssaly if they
see" vividly describes the incident, but the translator
was satisfied with saying only "it broke off" and the
expression "livsanaduk" remained untranslated. In our
opinion, the translation S (8 S 558 S @il —w a o
5w )l <le WS in order to fully reflect the

original content. should be in the form

If we pay attention to Babur's description of the lemon

fruit:

Lemon fruit. In fact: It is limudur, bisyar, egg-sized, and
egg-shaped. It is believed that if the root is boiled and

drunk, it will ward off evil [1, 205-206].

In the description of this fruit, Babur strove for brevity
in the long and clear comparison, the author was
content with citing the most important features of this

fruit.
In Koragoni's translation, it is given as follows:

=) sl 15 i 2 B S 8 el o lin e S sl S
550 S5 n) Sodis Sadyy Sod ASE ) ua

- = B e SIS )
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The translation of the first sentence in the original REFERENCES
"Yana limudur, bisyar boladur, magnificence is like an
) 1. bobypHoma. M. WWamcunes, C. Mup3aeB Ba MxKK
egg, egg is Andomligtur” is as follows: © 5. o sed S
N . MaHo (finoHUA) Halwp/Aapy acocuaa KaTa Hawpra
B g ol o3l 130 W e 3 S8 0. o ls —w. The
Talépaosum: C. XacaHoB. — TolukeHT: LLlapk, 2002.
Urdu translation of this sentence is: “Another (one) is
2. VATVl S sas gaall juai e s b S5 (426 p.)
a lemon. It happens a lot. The size and shape is like a
3. Cuaaumkos XK.T., Kyykopoa /I1.C. BoOYypHUHr
chicken's egg. The translation of the second sentence
_ 6unonorvk Kapawaapm | “bobyp Ba y36ek Muaaui
can be said to be similar to the original: ~&, =S sl S
) MaJaHUATU TapaKKUTUHWMHI aipum macananapu’”
- B bs VK ) 80500 Seapa ) Sodgies S
MaB3yngarn  pecnyb/mka  MAMMIA  aHXKYMaHU
From the comparison of the sentences, it can be said
MaTtepuasnapu. — AHAUKOH, 1993.
that the translator chose an adequate translation
method and tried to convey the pragmatic features of

the original.

In conclusion, it can be said that the translation of
Mirza Nasiruddin Haydar Koragoni is significant
because it is translated from the original, it is the first
complete translation in Urdu and it was translated by a

representative of the Baburites.

At first glance, in the descriptions of animals and
plants, natural scenery, and the world of birds in
"Boburnoma" Zahiriddin Muhammad Babur has a deep
philosophical understanding, a strong logic of being
able to observe the animate and inanimate world
around us as a whole in one space and time. As the
reader reads "Boburnoma", he realizes aspects that he
did not know, hear or see a lot, but ignored, and
recognizes the author's intelligence, intelligence, and

depth of thought.
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